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NOVA REVIJA
ZA SLOVENCE PO SVETU

Revija z naslovom Slovenija.svet je prviè izšla v letošnjem maju.
Revija Rodna gruda je prenehala izhajati in njeni naroèniki bodo
prejemali novo revijo za isto ceno. Za nove naroènike pa velja v
letošnjem letu polovièna letna naroènina. Naroèite jo lahko na
naslovu: Slovenija.svet, Cankarjeva 1, 1000 Ljubljana, Slovenija,
Evropa. Direktorica Urada za Slovence v zamejstvu in po svetu
Jadranka Šturm Kocjan je zapisala: »…rojakom po svetu, pa
tudi v domovini, ponuditi revijo, ki bo predstavljala stièno toèko,
most sodelovanja in hkrati osrednji medij ohranjanja slovenske
identitete na tujem. Uèinek revije mora biti dvostranski: rojake v
svetu bo obvešèala o dogajanju v Sloveniji, bralce na domaèih
tleh pa o dejavnostih slovenskih ustanov in posameznikov v
razliènih okoljih na vseh celinah sveta« (stran 6). Prva številka
revije je izšla v 2700 izvodih. Novi reviji Slovenija.svet želi
dobro popotnico tudi naša revija Misli, ki •e 53. leto povezuje
Slovence v Avstraliji in po svetu. Naša revija izhaja sedaj v 1600
izvodih.

ÈETRTA SLOVENSKA GENERACIJA
V AVSTRALIJI: Stara stara mama
MIMI MEJAÈ iz Melbourna pestuje
malega Giannija, na desni strani slike
je njena hèerka Anica Gašpiè, na levi
strani pa Anicina hèerka Amy
Montalti. Mimi je redna sodelavka pri
odpošiljanju vsake številke Misli, za
kar smo ji nadvse hvale•ni. Pred
nedavnim je praznovala svoj 82.
rojstni dan. Za vsa ta lepa leta se
Bogu zahvaljujemo in naj Bo•ji
blagoslov rosi na vse rodove…

REPUBLIKA SLOVENIJA, Ministrstvo za zunanje
zadeve Republike Slovenije, Urad Republike Slovenije za
Slovence v zamejstvu in po svetu, Prešernova 25, 1000
Ljubljana, je pozitivno odgovorilo na prošnje uprave Misli in
Kronike Slovencev v Avstraliji, ki jo pripravljata Draga Gelt in
Veronika Ferfolja – Brown ter p. Janeza iz Adelaide ter nam
poslalo Pogodbo, v kateri nam zagotavlja finanèno pomoè pri
projektih: Misli bodo prejele 328.000 SIT, Kronika Slovencev v
Avstraliji 246.000 SIT ter organizacija in izvedba 30. mladinskega
koncerta v Adelaidi 410.000 SIT.
Podpisane pogodbe smo poslali v Ljubljano skupaj z zahvalo,
da matièna Slovenija misli in podpira prizadevanja slovenskega
obèestva tako daleè od doma, kot smo mi. HVALA!

Vsak ponedeljek
dopoldne je v
klubu Panthers v
Sydneyu precej
•ivo, saj se  zbere
kar veèja skupina
•ensk za la•jo
telovadbo,
posebno primerno
za vse, ki trpijo za
artritisom ali za
drugimi problemi
sklepov in mišic.
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MARCELA BOLE bo 18. junija letos
praznovala 90 let svojega bogatega
•ivljenja. Prisrèno praznovanje ji
pripravljata njeni hèerki Danila in Neva
z dru•inama. Med dru•inskim kosilom,
20. junija, ji bo nazdravila njena
razširjena slovenska dru•ina iz
Melbourna. V prihodnji številki Misli
bomo predragi gospe Marceli posvetili
veè prostora v teh naših in njenih Mislih,
saj je tolikokrat delila z nami vsemi lepe
misli in besede o vsem, kar se je
dogajalo v naši skupnosti: »Marcela
poklanja njene pesmi vsakomur, ki ljubi
domaèo slovensko besedo, posebno pa
se spominja tistih rojakov, ki z njo delijo
usodo izseljeniške duše s ponosno

ljubeznijo do stare in ravno tako nove domovine…« je zapisala v svoji knjigi Kraški izlivi pred dvajsetimi
leti. Jesen •ivljenja pre•ivlja skupaj z mo•em Silvestrom v italijanskem domu Villa del Solle v Glenroyu v
Melbournu. Predraga gospa Marcela, Bog Vas •ivi in z Vami Silvestra in vse Vaše, ki segajo •e tudi v èetrto
slovensko-avstralsko generacijo!

NOVO VODSTVO
SLOVENSKE FRANÈIŠKANSKE PROVINCE

Na letošnjem provincialnem kapitlju, ki je potekal
od 25. do 30. maja 2004, so bratje franèiškani izvolili
novo vodstvo: provincial je pater dr. Viktor Pape•,
vikar province p. Marjan Èuden, definitorji –
provincialovi svetovalci pa so: p. Zdravko Jakop, p.
Niko •vokelj, p. Pavle Jakop, p. Stane Zore in p.
Mari Osredkar. Provincial ima svoj sede• v
osrednjem franèiškanskem samostanu na
Prešernovem trgu 4 v Ljubljani – v bli•ini
Tromostovja. Pater Viktor je bil dolga leta predavatelj
in dekan pravne fakultete na Antonianumu v Rimu
ter èlan mnogih cerkvenih ustanov in sodišè Cerkve.
Pred tremi leti se je vrnil iz Rima in je •ivel in delal v
samostanu na Brezjah. Vikar province p. Marjan je
gvardijan in •upnik na Vièu v Ljubljani, p. Zdravko
je •upnik v LJ-Šiška, p. Niko, ki smo ga prièakovali
v Avstraliji, je definitor, odgovoren za brate v
izseljenstvu in ima novi slu•bi gvardijana v

samostanih Koper in Strunjan in •upnika v
Strunjanu, p. Pavle je gvardijan in •upnik v Centru v
Ljubljani, p. Stane, dosedanji provincial, je vikar in
rektor bazilike na Sveti Gori pri Gorici ter magister
novincev, p. Mari je gvardijan v Šiški. Bratje, ki so
nekdaj delovali v Avstraliji, pa so sedaj na novih
dol•nostih v domovini: p. Lavrencij An•el je vikar in
•upnik v Mariboru, p. Bernard Goliènik je gvardijan
na Sveti Gori. Pater Filip je v aprilskih Mislih zapisal:
»…provincialni kongres, ki bo s svojimi sunki
pretresel marsikatero franèiškansko hišo v domovini
in drugod« (Misli, april 2004, stran 25). Tudi v
Avstraliji smo prièakovali nove moèi, pa so nas
pustili, tako, kot je bilo: v Sydneyu p. Valerijan in p.
Filip, v Adelaidi p. Janez, v Melbournu p. Ciril. Bomo
pa še vztrajnejše molili za nove moèi.
Bratom, ki jim je zaupana vodstvena slu•ba, pa
èestitke in molitvena podpora.

Slovensko društvo Canberra je zopet o•ivelo
ÈLANI SLOVENSKEGA DRUŠTVA CANBERRA so zavihali rokave, pljunili v roke ter pridno

delali. Bilo je kar precej uspešnih prireditev in obiskov iz Slovenije. V kuhinji je zopet zadišalo, v
dvorani je zvenela lepa domaèa glasba ter za šankom zopet prijazna beseda.

Ustavite se kdaj v našem domu! Boste preseneèeni in lepo sprejeti v toplem vzdušju
slovenskega duha.                                                                      Alojz Kavaš (mlajši)

                                                                                tajnik slovenskega društva Canberra, ACT
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ZA BERNARDOV SKLAD: $110: Cvetko Fale•.
$90: Franc Purgar. $30: Terezija Kropich, Zinka Èerne.
$20: Ivan Legiša, Marjan Jonke, Maria Kovaèiè, Marta
Majer, Albin in Ivanka Smrdel, Franc Danev, Stanko in
Marija Kolar. $10: Martin Šuštariè, Lilijana Brezovec,
Marija Mertik, Irhimerh Urška, Marija in Franjo Briševac,
Peter in Cvetka Berginc, Slavica Brumec, Jerica Ger•elj.
$5: Jo•e in Ema Simèiè, Vera Kenda, Stane Vatovec.ZA
PATRA HUGA: $50: Marko Zitterschlager. $20: C. Pirnat,
dru•ina Brcar. ZA LAÈNE: $10: Terezija Kropich. ZA
PATRA PEPIJA: $40: Olga Saulig. $30: K.O. ZA
SEMENIŠÈE V VIPAVI: $50: Vera Kenda. ZA MISIJONE:
$50: Franc Danev. $20: Hermina Pichler. ZA
BOLNIŠNICO V NANGOMI: $20: N.N. $10: N.N.

HVALA ZA VAŠE DAROVE!

Ob tej fotografiji, kjer smo slikani
v taborišèu v Avstriji skupaj z mojo
sedemletno hèerko in še drugimi
taborišèniki,  mi spomini na moj odhod
iz domovine zopet o•ivijo. Zbe•ala sem
iz Maribora, ker nisem mogla dobiti
potnega lista. Ni bilo lahko, a je minilo.
Sreèno sem prišla v Avstrijo. Mo• je delal
v Nemèiji. Šla sem v decembru leta 1955
in sem ostala v taborišèu šest mesecev.
Mo• mi je poslal iz Nemèije te•ko
prièakovane dokumente, da sem se mu
lahko pridru•ila in sva tako skupaj
nadaljevala najino pot. Spominov je
veliko, vsega se ne da popisati. Lepo vas
pozdravljam in upam, da se bo še kdo
prepoznal na fotografiji in se oglasil.

                  Sofia Krojs, Melbourne

Ali se kdo prepozna?

ZAHVALA
Andrejka in mo• Jo•e Andrejaš se iskreno zahvaljujeva

Vesni Poè za izredno okusno okrasitev cerkve in oltarja v
Riverstone ob poroki naše hèerke Natalie z Deanom.
Vesninemu mo•u Igorju pa hvala za poroène fotografije, ki
bodo v trajen spomin poroke naše prvorojenke Natalie.
Prisrèna hvala tudi gospe Milki Staniè, ki je ob predstavitvi
novoporo-èencema èestitala in povedala, da je Natalio
pripravila na prejem zakramentov sv. spovedi, obhajila in
birme. Veseli in hvale•ni smo, da je našo hèerko poroèil
pater Valerijan.

Vaši darovi do 12.6.2004
ZAHVALA
Ob smrti IVANA HACETA iz Geelonga se

zahvaljujemo vsem, ki ste ga v mnogih letih bolezni
obiskovali in vsem, ki ste se udele•ili pogrebne
maše. Patru Cirilu hvala za lepo pogrebno mašo in
nagovor, pevcem za petje in molitev ro•nega venca,
Lentiju Lenku za prijazne besede slovesa in za
igranje melodije slovesa na Ivanovo harmoniko.
Hvala pevcem za zadnjo pesem Marija skoz’
•ivljenje voditi sreèno znaš – to je bila Ivanova
najljubša pesem. Zahvaljujemo se slovenskemu
društvu Ivan Cankar za pripravo sedmine.

•ena Zinka in hèerka Suzan z dru•ino.

RUDI ŠENKINC je bil pokopan v dru•inski
grob na pokopališèu v Pivki. Njegovi domaèi iz
Slovenije se zahvaljujejo vsem, ki so ga v Avstraliji
spremili na njegovi zadnji poti.
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ureja Andrew Bratina

Živijo!
 Within our little community we have people who feel
a certain something for our little homeland – Slovenia.
Some are half Slovenes (1 parent or grandparent of
Slovene nationality) and so naturally it is in their
blood.
But lately we have a young man who is European –
but in no way genetically Slovene, yet having an in-
terest in Slovene language and culture.
The Polish born Rafal Kaplon recently offered to
share his thoughts on Slovenia.
Rafal: “Learning Slovene is pleasurable”

Why do you feel an attraction to Slovenia?
As a Pole I always knew of Slovenia and of the

Slavic origins and binds that the both countries share,
however I never really knew anything about Slovenia,
its people, culture and traditions. My first encounter with
the Slovene language, culture and community exposed
me to the many similarities Poles share with their south-
ern cousins and this prompted me to learn more about
the history, language and customs of Slovenia. My inter-
ests grew from there, creating an eagerness to learn more
and more.

Why have you started to learn Slovene? How
are you finding it?

The Slovene language, I found to be very similar
to my own native tongue, this inspired me to start learn-
ing it so that I may bridge the gap that stands before me
in understanding more about Slovene’s. I have always
been interested in languages, but it made sense to me to
learn Slovene, knowing that both Polish and Slovene
belong to the Western-Slavic language family. It is an
interesting experience and I’m not finding it very diffi-
cult, I can even go as far as saying that learning Slovenian
is pleasurable. I hope that by the end of this year I will
know enough to complete a VCE course in Slovenian
next year.

By what you know now, what are your impres-
sions on the Slovene people, culture and language?

As I mentioned before the Slovenian people, cul-
ture and language are racially tied to that of Poland. My
impressions of these however vary, the culture and lan-
guage to me is very colourful, vivid and clearly reflects
the different regions that make up Slovenia and I find it
important that in today’s busy world we spend time to

Najmlajši èlani naše skupnosti s košaricami cvetja.
Nicole Jernejèiè in Matthew Bratina sta
ministranta ob oltarju našega središèa v Kew.
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keep the language and culture
of our homelands alive and not
let it disappear under the need
to assimilate ourselves into the
Australian community. The
people of Slovenia and the
Slovenian community here in
Victoria have shown them-
selves to be happy, caring peo-
ple who reflect their history,
pride in their origins and the
Roman Catholic faith we
share.

You recently agreed to join ISKRA
FOLKLORNA SKUPINA what do you think?

I have recently decided to join “Iskra Folklorna
Skupina”; this was because I wanted to be able to ex-
plore Slovenian customs and traditions more as well as
the Slovene community across Australia. However at this
time the dance group is experiencing troubles with find-
ing more willing youth to participate as well as finding a
new teacher for the group. I’m sure that these problems
will be overcome and that with time we will be able to
learn more dances, and participate in more events, I be-

lieve that the group has real po-
tential and therefore I have
dedicated my time not only to
dance but to also help with the
organisation and running of the
group.

Would you like to fur-
ther your knowledge in
Slovene by visiting Slovenia?

My eventual aim is to
learn as much as I can about
Slovenia here in Australia and
eventually travel to Slovenia

and experience the country, including its history, archi-
tecture and environment first hand. I have also been in-
terested in living there for a year and completing a course
in the Slovene Language at the University of Ljubljana, I
am very happy that now Poland and Slovenia are both
European Union members, because as a European citi-
zen these possibilities are now open to me.
 If you have any questions - Just contact me on the email.
                                                The Editor.
                                  misli_corner@hotmail.com

Rafal v cerkvi svetih bratov Cirila in
Metoda skupaj z Melisso in njeno dru•ino.

Mama Vera roj. Seljak in ata Peter Mills sta nam iz
Geelonga poslala za Kotièek mladih to fotografijo in
pripisala:
»Tukaj je naš sin Nikolas z bratrancem Damianom,
skupaj z Verinimi starši Veroniko in Ladom Seljak,
ki ju klièe nanny in grandpa. Nikolas je star šest let
in vsi •ivimo v Geelongu. On še ni bil v Sloveniji,
ampak upamo, da bomo tja potovali v nekaj letih.
Nikolas gre zveèer prav rad k starim staršem in pri
njih prespi. Zjutraj pa rad poje palaèinke in vse, kar
skuha nanny. Posebno rad ima zrezke (šnicle) in
peèenko. Rad se igra z zajèkom (snowy) in malo èrno
kokoško (blacky). Doma ima majhno psièko, ki jo
klièe Pepa.

Mama Elaine in oèe Bogdan BAVÈAR s
prvorojenko Georgio Anne na dan krsta, 14.
marca 2004, pri svetem Rafaelu v Merrylandsu.
Kot najmlajšo èlanico naše skupnosti smo jo
predstavili ob koncu dru•inske maše, prviè v
anglešèini, ki jo je vodil p. Stephen Bliss, 28.
marca 2004.
                                                          p. Valerijan
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KLUB  PANTHERS,
ST JOHNS PARK-TRIGLAV

            Piše Martha Magajna

PODPORA SLOMŠKOVI ŠOLI
MERRYLANDS

V verskem  središèu Merrylands je bila lepega
sonènega dne, v soboto popoldne prejšnji mesec,
majhna sveèanost. Predsednik slovenske skupnosti
Kluba Panthers St Johns Park-Triglav, Peter Krope,
je izroèil uèiteljicam Slomškove šole Merrylands èek
za $4000, kar je del finanène podpore, ki jo za
potrebe širše slovenske  skupnosti  v Sydneyu redno
pripeva Klub Panthers St. Johns Park- Triglav.

Po zdru•itvenem dogovoru s Klubom Panthers
Penrith u•ivajo moèno neposredno finanèno
podporo vse športne, kulturne in dru•abne aktivnosti
slovenskih èlanov kluba, vse dokler bo v klubu kaj
Slovencev. Posredno pa dobijo finanèno pomoè tudi
vse dejavnosti širše slovenske  skupnosti, ki so
pomembne za vse Slovence v Sydneyu, kot na
primer slovenske šole, arhivi in tudi drugi, z edinim

pogojem, da so na razpolago in uporabo vsem
Slovencem brez  predsodkov. Seveda, boljše izglede
na finanèno pomoè ima posamezna organizacija,
èe je vsaj v prijateljskih stikih s Klubom Triglav Pan-
thers. Tako je v vrstah Slomškove šole Merrylands
kar nekaj uèencev in tudi uèiteljic, ki izhajajo iz
dru•in, ki so dale desetletja  prostovoljnega dela in
podpore klubu Triglav, brez ozira na to, da so
slovenske šole neskonèno velikega pomena za
vsakega Slovenca v tujini in  bi jih morali mi vsi
podpirati.

Mogoèe naši malèki ne bodo prišli iz sobotne
slovenske šole z velikim znanjem slovenskega
jezika, ne bodo klepetali v slovenšèini med  seboj,
seznanili pa se bodo  z drugimi otroki slovenskega
rodu in njihovimi dru•inami, mogoèe ustvarili osnovo
za kasnejše prijateljske vezi, ki jih bodo vezale v
slovensko skupnost tudi kasneje, ko se bodo zaèeli

zavedati svojih korenin.
Hvala Bogu, biti Slovenec je nekaj,

na kar smo lahko ponosni. Po dolgih
stoletjih, ko so samo najbli•ji sosedje
vedeli, kje je Slovenija, smo kot narod
konèno dosegli, da nas veèina  sveta
pozna kot pridne, sposobne in delavne
ljudi, našo domovino Slovenijo pa kot lepo
in zanimivo, a tudi napredno in trdo•ivo
de•elo, ki si je priborila pomembno mesto
med razvitimi in  uspešnimi  de•elami stare
Evrope.

Predsednik slovenske skupnosti kluba
Panthers-Triglav, Peter Krope, predaja èek
uèiteljicama Slomškove šole, Danici Ger•elj
in Kristini Šuber. (Uèiteljica Danica Šajn je
bila •al odsotna).
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To je dedišèina, ki jo lahko posredujemo v slovenskih
šolah  otrokom slovenskega rodu: narodni ponos
in neunièljivost malega naroda, ki ga niti najhujše
preizkušnje niso strle. Dedišèina, ki je  vredna
spoštovanja, truda in ponosa in, ki je dala našemu
narodu polno pravico, da je zavzel enakopravno
mesto med drugimi narodi  Evropske  Unije.

KAJ JE NOVEGA NA TRIGLAVU?
BALINARJI TRIGLAVA

•e veè desetletij se triglavski balinarji
ponašajo, da prav oni “dr•ijo klub pokonci”. Tudi
sedaj so zelo aktivni in tvorijo jedro slovenskega
•ivljenja v klubu. Da se vidi, kako so  balinarji cenjeni,
se poka•e •e v tem, da je uprava kluba zaèela z
obse•nim programom izboljševanja in popravil
balinišè. Za zaèetek so se zašèitne mre•e na koncu
balinarskih stez zamenjale z novimi, moènejšimi in
višjimi, v naèrtih pa je tudi streha za zašèito proti
de•ju  s strani, od koder vèasih veter prinaša de•
na balinišèa in še veliko drugih izboljšav.
Èe bi bili vsi balinarji hkrati prisotni, bi jih bilo nekaj
èez petdeset, seveda pa vedno kateri manjka, saj
smo vsi v letih, ko nas muèijo te•ave in nadloge, pa
da ne omenimo rojstnih dni vnukov in vnukinj,
dru•inskih kosil in izletov in podobno. Še vedno jih
je dovolj, da dvakrat na teden napolnijo balinišèa,
pripravljajo pa se tudi naèrti, da bi na proste dneve
povabili na balinišèa otroke okoliških šol na njihove
športne dneve, saj so v zadnjem èasu vsi zaskrbljeni
za zdravje  otrok, ki preveè jedo, se premalo gibljejo

in za katere bi bile la•je oblike balinanja zelo
primerne. Triglavski tehnièni vodja balinarjev, Lojze
Magajna, je •e opravil potrebne  izpite in si je pridobil
kvalifikacije za trenerja in sodnika za balinanje in v
te kvalifikacije spada tudi delo z otroki. Pri tem mu
bo lahko pomagala tudi Dora Hrvatin, ki je ne samo
ena od najboljših balinark,  ampak ima  tudi  dovolj
izkušenj z otroki, saj ima vnukov kot bi hruško
otresel. Lepo bi bilo seveda, èe bi se lahko v ta pro-
gram vkljuèili tudi  Avstralski Slovenèki in èe koga
to zanima, se priporoèamo staršem ali starim
staršem, naj se prijavijo. Lojze Magajna je pripravljen
brezplaèno pouèevati mlade v osnovah
zaèetniškega balinanja, samo  pridejo naj!

Medtem, ko se dela na teh naèrtih, pa “ stari “
pridno balinajo in   skupaj slavijo  svoje rojstne  dneve
v dru•bi prijateljev, s tem, da so vsak enkrat na letu
ob svojem rojstnem dnevu pokrovitelji za veèerje
po konèanem tekmovanju.

TAI - CHI  V KLUBU PANTHERS TRIGLAV

Vsak ponedeljek dopoldne je v klubu  precej
•ivo, saj se  zbere  kar veèja skupina •ensk za
ubla•eno telovadbo, posebno primerno za vse, ki
trpijo za artritisom ali za  drugimi problemi  sklepov
in mišic. Mala dvoranica na bivšem balkonu v ozadju
kluba je posebno primerna za to.Vse udele•enke
so zelo navezane na uèiteljico, Kanadèanko Vero,
ki je še posebno spretna v pouku sprostitve in
razgibavanja boleèih udov. Pouka se je  udele•eval

tudi  en moški (Jo•e
Košorok), ki pa se je mogoèe
prestrašil mno•ice •ensk in je
pobegnil preko morja, tako,
da sedaj niti nismo veè ljudje,
ampak samo •enske!

Èe še koga zanima,
pridite, vsak ponedeljek ob
10. uri dopoldne. Vedno je še
prostora za enega veè!

Rojstne dneve so slavili v
zadnjem mesecu: Karlo
Lenarèiè, Ciril Vatovec, Stana
Vatovec, Lojze Magajna in
Toni Šuštar. Èestitamo!
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Dom poèitka matere Romane je ustanova slovenskega misijona v Melbournu,  ki nudi bivanje v domaèem
okolju ostarelim in vsem, ki potrebujejo nego. Prijazna in topla soba, domaèa hrana, vesela dru•ba, popolna
zdravniška nega in celotna oskrba je samo del tega, kar boste našli v domu poèitka ob cerkvi v Kew.

Pogoj za sprejem v Dom je »Aged Care Assessment Document«, katerega vam pomaga preskrbeti vaš
zdravnik. Osnovna tarifa je 85% od avstralske starostne pokojnine. Pogoj za sprejem ni na osnovi
posameznikovega premo•enja, temveè na podlagi zdravstvenega stanja in potrebne nege.

Ste mogoèe sami •e razmišljali, kakšno bi bilo •ivljenje v Domu, poznate koga, ki bi potreboval usluge
slovenskega doma poèitka, ali pa •elite kaj veè vedeti? Potem je res najbolje, da èimprej poklièete upravnico
gospo Sandro Krnel po telefonu in se dogovorite za primeren èas ogleda Doma. Ker je zadnje èase med Slovenci
precej veè zanimanja in veèje povpraševanje za vstop v Dom, vam bo gospa Sandra rade volje povedala, kako
dolgo bo treba poèakati na prvo prosto mesto. Dobili boste tudi prave odgovore na vsa druga vprašanja.

DOM POÈITKA MATERE ROMANE
Slovenski dom za ostarele
11-15 A’Beckett Street
KEW  VIC 3101

MOTHER ROMANA HOME
Slovenian Hostel for the Aged
Phone: 03 9853 1054
Fax: 03 9855 0811

      LUCIANO VERGA & SONS
ALDO AND JOE MEMORIALS P/L
             10 Bancell street
          Cambellfield VIC 3061
           Work:  tel. 9359 1179
           Home: tel. 9470 4046

ZA VSA DELA DAJEMO GARANCIJO!

Slovencem v Melbournu se priporoèa
kamnoseško podjetje

GOJAK   MEATS&
SMALL GOODS

Rojakom
v Sydneyu se toplo

priporoèam!

VELEPOSLANIŠTVO
REPUBLIKE SLOVENIJE

Telefon: 02 6243 4830 Fax: 02 6243 4827
e-mail: vca@mzz-dkp.gov.si

www.gov.si/mzz/dkp/vca/eng/
Odpravnik poslov: Bojan Bertoncelj

Tretji sekretar: Andrej G. Rode
Veleposlaništvo je odprto vse delovne dni od 9.00 do 16.30

Konzularne  ure so od 10.00 do 12.00

Embassy of Republic of Slovenia
PO BOX 284, Civic Square

CANBERRA ACT 2608

GENERALNI KONZULAT RS SYDNEY
Generalni èastni konzul: Alfred Bre•nik
Telefon:  02 9517 1591 Fax: 02 9519 8889

PO BOX 188, COOGEE NSW 2034

GENERALNI KONZULAT RS
NOVA ZELANDIJA

Telefon: 04 567 0027 Fax: 04 567 0024
PO BOX 30247, LOWER HUT NZ

220 Burwood Road
 Burwood NSW 2134
Tel. (02) 9747 4028


